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zuvøuKľ�Èøuň*P}Ď$
6��ľń�ïµnŇûÛþ�øuKĴvĞĊ5N

�ň*}Ď$
6	%��ăņïMđv9³ô��Bentzen, Merchant, and Svenonius (2013))
�ğãĦ(��6äģïoÅ)�ŃÜ9¯µ�6���#��ğ)ăņïMđv�� ñê

) LF =EL¶b*�»(Â�n�ŇSpell-outň9z��Ėā9H>:;I�6¶b$
6 
(Chung, Ladusaw, and McCloskey 2006, 2011, Fortin 2007)	��Â�n�*ĆĠï�Ħà)Ŀŀ
ā¥9rĺ�6¶b$
6 (Nissembaum 2000)	%�� 2!)äģï³É9°è�6�%$�
ñê) LF=ELoÅ)O$ıp(ġÀ�76�%9ģ�6� 

 
 
���� 
 
• C:@Ġ) 3X÷S¥[�Ğ es*�(1))3�(uĞ|9ß£�6�%�$�6� 
 

(1)     Ben  will     [VP  die   Aufgabe  lösen], aber  ich  weiss   nicht,  ob  er   [VP  es]   kann. 
            Ben  wants        the   task         solve    but    I     know   not     if    he         it     can 
            (Lit.) ‘Ben wants to [VP solve the problem], but I don’t know if he can [VP it].’ 

(Bentzen, Merchant, & Svenonius 2013:119) 
 
Ø (1)$*�üVý`ł)�0ĭ.ÿm)uĞ|� es $ċ�´
47#�6��üMý`ł)uĞ| die 

Aufgabe lösen ‘solve the problem’9iēĞ%�#Ęĳ}Ď$
6� 
 
• Bentzen, Merchant, & Svenonius (2013)x,Winkler (2013)*�(2)~(5)(ô��3�(�ğ)uĞ|ß£ es

�4)µn)}Ď¥9ÊĚ�#�5��)ĄÆ*(6))ALFI)3�(-%0476� 
 

(2)     whøu 
          *Ich  weiss,  wen   Sandra  einladen   muss,  aber  ich   weiss   nicht,   wen  Jan  es  muss. 
            I      know   who   Sandra  invite       must    but    I      know   not      who  Jan  it   must 
            (Lit.) ‘I know who Sandra must invite, but I do not know who Jan must [VP it].’ 

(Bentzen, Merchant, & Svenonius 2013:119) 
 

(3)     whøuŇĴķfÿÌ¸ň 
            Marie   kann   mehr   Lieder   singen,   als     nur   die,     die        ihr   Grossvater     (*es)   konnte. 

            Marie   can     more   songs    sing        than   just   those  which   her  grandmother     it     could 
            (Lit.) ‘Marie can sing more songs than just those which her grandmother could [VP it].’ 

(Bentzen, Merchant, & Svenonius 2013:119) 
 

(4)     ÝÜøuŇì_û«vÌ¸ň 
       Aber   ich   kann   sie   mir   nicht   mehr        vorstellen,   dachte     er. 

            but     I      can     her  me    not     anymore   picture        thought   he 
            Wallau   kann   ich  (*es)   und   alle   andern. 

            Wallau   can     I        it     and    all     others 
            (Lit.) ‘But I can no longer picture her. I can Wallau [VP it], and everyone else.’   (adapted from Winkler 2013:481) 
 

(5)     ûÛþ�øuŇÔīrĺÌ¸ň 
            Marie  kann  mehr   Lieder   singen   [als    Op   ihr   Grossvater   es  konnte]. 

            Marie  can    more   songs    sing        than          her  grandfather  it   could 
            (Lit.) ‘Marie can sing more songs [than Op her grandfather could [VP it]].’ 

(Bentzen, Merchant, & Svenonius 2013:120) 
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(6) 
 
 
 

z3j7VD es+f���K/�8gE (Bentzen, Merchant, & Svenonius 2013, Winkler 2013){ 
 
 
2. ��������
��������
� 
 
• Bentzen, Merchant, & Svenonius (2013)*�ûÛþ�øu(36µn).� es�4}Ď$
6U�9ġÀ

�6�0(�\O) 2!)}Ď¥9³É�#�6� 
 

(7)     a.    Aelbrecht (2010), Abels (2012), Baltin (2012), Bošković (2014)'&$³É�7#�6Øçïrĺäģ)          
          O$�ûÛþ�øu*Y) Āøu35Ňc
+ Aøu)3�(ňøu�ĩ�6?:GJ<�¿�� 

    b.   uĞ|ß£ es*�Ãï([è�$
6��als ‘than’�çĩ�#�6%�(Ĺ5ñê9^�� 
 
Ø \O�Ně 2!)}Ď¥(!�#ÊĚ9ē���)�ŃÜ9¯µ�6� 
 
2.1 Aøu [(7a))}Ď¥)�ŃÜ] 
 
• Øçïrĺäģ)Ëê*\O)Į5$
6 (Aelbrecht 2010, Aelbrecht and Harwood 2016)� 
 

(8)                                                 αP Ā+f 
                           Ā 
 
                                               βP A+f    α 
                               A 
 
                                     γP                  β (= probe) 
 
                                                            AGREE 
                            XP               γ 
 

(9)     a.    rĺ`ċ (γP)*�±Ă� β�Øç(�j�7�γ% AGREE9ĩ���ÓĻ$rĺ9z�6� 

    b.   M½rĺ�7�`ċ*�ĆĠ¶b)�Ł9z�'�� 
 
Ø �)oÅ)O$*�Āøu* XP� αP9Ïï(�6s( γPm$rĺ�7#�-��0P}Ď%'6�

Mº�Aøu* β�Øç(�j�7�ÓĻ$ βP9Ïï%$�6�0}Ď%'6� 
 
• Bentzen, Merchant, & Svenonius (2013)*�ûÛþ�øu9Y) Āøu351¿�?:GJ<$ĩ�6Ňc


+ A øu%~Í)?:GJ<$ĩ�6ňĀ øu%�#¬��%(35�(6))uĞ|ß£ es `ċ�4

)µn)D?LJ9ġÀ�6}Ď¥(7a)9ô��#�6� 
 
Ø �����'�~� Āøu(1ķ84�Y) Āøu35øu�ç�6?:GJ<�¿�)�	%��Ü

(ķ�#äģïKăņïĕZ��'��Ë¤ï�Ń9^ #�6�-��Ãóú(35�Ā øu35?
:GJ<)¿� A øu$
 #1 es �4)µn*Ĝ�7'��%�\O)3�(À4�(' �Ňü

Mý`łďa*(10)1(11)1¸×ï$
6ň�¡ #�(7a))}Ď¥*ăņï(·®�7'��%('6� 
 

(10)   zuÌ¸ 

          *Ich  weiss,  ob  dieses  Auto   zerstört      werden   kann,  aber  ich   weiss   nicht,   ob  jenes  Auto  es  kann. 

            I      know   if    this      car      destroyed   PASS     can     but    I      know   not      if    that     car     it   can 
            (Lit.) ‘I know if this car can be destroyed, but I do not know if that car can [VP it].’ 
 

(11)   ľ�ÈÌ¸ 

          *Clara  ist   errötet,    aber   Hans    ist    es   nicht. 
            Clara   is    brushed   but     Hanas   has  it    not 
            (Lit.) ‘Clara has brushed, but Hans has not [VP it].’ 

(2) 
wh^3 

(3) 
wh^3xpr-by 

(4) 
UT^3xZ*_G4y 

(5) 
_Sa=^3xQn2sy 

✘ ✘ ✘ ✔ 
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2.2 ĴvĞĊ5N� [(7b))}Ď¥)�ŃÜ] 
 
• Ñ((7b))}Ď¥9ÊĚ�6�Hankamer and Sag (1976)\ĸ�ďÞęĠ)ß£�(*Ù�ß£Ň[è�Ŋ

c
+ĒĠ) do itß£ň%Ĕ�ß£ŇñêŊc
+ĒĠ)uĞ|ñêň) 2ùŅ����6%]��7
#�5�Rč*µn)}Ď¥(ķ�#�Ô9ô��%���ò47#�6 (Tomioka 1997, Depiante 2000, 
Johnson 2001, Abels 2012, Merchant 2013ý9wß)� 

 
(12)   Ù�ß£Ň[è�ňŉµnP}Ď 

            a.  *I know which book1 Mary [VP read t1], and which book Bill didn’t [VP do it].                                ŋwhøuŌ 
(Fiengo and May 1994:217) 

            b. *This cat1 was [VP adopted t1], but that one was not [VP done it].                                               ŋzuvøuŌ 
(Thompson 2014:32) 

            c.  *John1 might [VP die t1], and Fred might [VP do it] too.                                                              ŋľ�ÈÌ¸Ō 
(Abels 2012:30) 

            d. *I have read more books than Op Joe has [VP done it].                                                           ŋûÛþ�øuŌ 
(Abels 2012:30) 

            e.    A doctor [VP examined every patient], and then a nurse [VP did it] too.                            ŋĴvĞĊ5N�Ō 
∃»∀;*∀»∃ (Merchant 2013:539) 

 
(13)   Ĕ�ß£Ňñêňŉµn}Ď 

            a.    I know which book1 Mary [VP read t1], and which book Bill didn’t [VP ∆].                                     ŋwhøuŌ 
(Fiengo and May 1994:217) 

            b.   This cat1 was [VP adopted t1], but that one was not [VP ∆].                                                       ŋzuvøuŌ 
(Thompson 2014:32) 

            c.    John1 might [VP die t1], and Fred might [VP ∆] too.                                                                   ŋľ�ÈÌ¸Ō 
(Abels 2012:30) 

            d.   I have read more books than Op Joe has [VP ∆].                                                                   ŋûÛþ�øuŌ 
(Abels 2012:30) 

            e.    A doctor [VP examined every patient], and then a nurse did [VP ∆] too.                            ŋĴvĞĊ5N�Ō 
∃»∀;∀»∃ (Merchant 2013:539) 

 
Ø Ně)µn)}Ď¥(ķ�6�Ô*�ñê`ċ().�k'ĆĠÌį����6Ň= øu)íĪ)`ċ

�çĩ$�6ň%��]ġ(�"��iēóú(��#ġÀ�Q
47#�6�c
+�(12a)%(13a))
�Ô*\O)3�(ġÀ�76� 

 
(14)   a.              CP                                                             b.              CP 

 
 
                  DPwhich book  C'                                                             DPwhich book  C' 
 
 
                             C              TP                                                              C              TP 
 
 
                                    DPBill         T'                                                              DPBill         T' 
 
 
                                              Tdid         NegP                                                            Tdid         NegP 
 
 
                                                    Negnot          VP                                                          Negnot          VP 
 
 
                                                               Vdo           DPit                                                            Vread            t 
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• Bentzen, Merchant, & Svenonius (2013)*�ûÛþ�øu(36µn).� es�4}Ď$
6U�9ġÀ

�6�0(�(7b))}Ď¥�uĞ|ß£ es *�Ãï([è�$
6��als ‘than’�çĩ�#�6%�(
Ĺ5ñê9^�	9³É�#�6�c
+�(2)%(5))�Ô*\O)3�(oÅ�76� 

 
(15)   a. [= (2)]     CP           whøu                  b. [= (5)]       PP             ûÛþ�øu 

 
 
                      DPwen         TP                                               Pals            CP 
 
 
                               DPSubj         vP                                               Op             TP 
 
 
                                        Des             vmuss                                           DPSubj          vP 
 
                                                                                     AGREE 
                                                                                                                                         vkonnte 

 
                                                                                                              Des            vP 
 
 
                                                                                                                         Vsingen  t 
 
 
 
• ����Ãóú)ĢÇ(35 als ‘than’9^8'�ý`²ć)æ�(��#1uĞ|ß£ es`ċ�4)µ

n�}Ď$
6�%�À4�(' ��Sauerland (2001)*�C:@Ġ)ý`²ć(��#�üMý`ł
m)ĴvĞ|�üVý`łm)[�Ğ9Äĉ��Äĉ�ł)Ęĳ9ç/æ�9¯µ�#�6� 

 
(16)   Der  Hannes  hat  keinen  Bergi         bestiegen  und  ihni   photographiert. 

            the    Hannes   has  no        mountain  climbed     and   him  photographed 
            (Lit.) ‘Hannes has climbed no mountaini and photographed himi.’                                              (Sauerland 2001:8) 
 
Ø (16)$*�üMý`łm) keinen Berg ‘no mountain’�üVý`łm)[�Ğ ihn9Äĉ��Äĉ�ł)Ę

ĳ�}Ď$
6� 
 
Ø Sauerland (2001)*�(16))Äĉ�łĘĳ)}Ď¥9(17)(cĝ�63�(�ĴvĞĊ5N�(35ĴvĞ

|�üMý`łm�4µn9z��üVý`łm)[�Ğ9 c-command$�6`ċ(øu��ĄÆ��
ğ)Ęĳ�}Ď('6%oÅ�#�6�1 

 
                                                  c-command/binding 
 

(17)   Hannes has no mountain1/i [t1 climbed] and [himi photographed] 
 
                                               QR 
 
Ø Ně)ė�KoÅ(�"��Ãóú$*\O)BL?9b©��ÊĚ9ē �� 
 

(18)   a.    Jana  musste   jeden   einzelnen  Antrag     unterschreiben. 

                  Jana  had.to    every   single        proposal   sign 
                  ‘Jana had to sign every single proposal.’ 
 
            b.   Ich  musste   es  auch   und   sollte     ihn   dann  sogar  noch   photokopieren. 

                  I      had.to    it   also    and    should   him  then    even    also    photocopied 
                  (Lit.) ‘I also had to [VP it] and then even had to photocopy him.� 
 
 

�
1 Ak�^3�p4je�'��� iH�r
���Sauerland (2001)"5V� 
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Ø üM¸(18a)$*�es� jeden einzelnen Antrag unterschreiben ‘sign every single proposal’9iēĞ%�#Ęĳ
�76� 

 
Ø Đ�Ù��%(�üV¸(18b)(��6üVý`łm)[�Ğ ihn ‘him’*�Äĉ�ł%�#Ęĳ}Ď$


6��)U�*�(19)(cĝ�63�(�es�4ĴvĞ|�µn9z���ğ)[�Ğ9 c-command$
�6`ċ(øu�#�6�%9ô�� 

 
                                                  c-command/binding 
 
(19)   I every proposali [had to  [VP es]  also] and [should himi then even also photocopied] 
 
                                        QR 

 
Ø Ně)ĥģ(�"��Ãóú$* Bentzen, Merchant, & Svenonius�³É��(7a)x,(7b)%*ë'6äģ

ïoÅ9³É���)�Ą9±6�%(�6� 
 
 
3. ���	� 
 
• sÿ$³ô��¹�'BL?%iēóú$³ô�7#�6BL?9-%06%\O)3�('6� 

 
(20) 

 
 
 
 
 

z3j7VD es+f���K/�8gE����{ 
 
Ø �es`ċ�4*�ń�ïŇĿŀĲĵ(�Ł9Q
6ňµn*P}Ď$
6��ľń�ïŇĿŀĲĵ(�

Ł9Q
'�ňµn*}Ď$
6	%��ăņïMđv�¢476� 
 
• Ãóú$*�Ně)ăņïMđv9ġÀ�6�0(�ñê) LF=ELoÅ9°è�6�laï(*�\

O) 2!)]�9°è�6� 
 

(21)   a.    LF =EL*»(Â�n�9z��Ėā9H>:;I�6¶b$
6  (Chung, Ladusaw, and           
          McCloskey 2006, 2011, Fortin 2007)� 

            b.   Â�n�*ĆĠï�Ħà)Ŀŀā¥9y5ĺ�¶b$
6 (Nissembaum 2000)� 
 
Ø Ãóú$*�c
+(1)9(22))3�(oÅ�6�2 

 
 
    (1)    Ben  will     [VP  die   Aufgabe  lösen], aber  ich  weiss   nicht,  ob  er   [VP  es]   kann. 
            Ben  wants        the   task         solve    but    I     know   not     if    he         it     can 
            (Lit.) ‘Ben wants to [VP solve the problem], but I don’t know if he can [VP it].’ 
 
 
 
 
 
 
 
 

�
2 (9jx(XBy�ho�]Y"6
 0O�r
���Postal (1969), Elbourne (2005), Houser, Mikkelsen, & Toosarvandani (2007), 
Bentzen, Merchant, & Svenonius (2013)`"5V����N0O)<���RW�1��� es�3j7+f�Wm
�LF#$&��
�Ak� es�M	J��! 0O (Bošković 1997"5V)���dloq��3j7+f� es�Wm���LF#$&L,C�u
voq�Ak+f� es�I.�! 0O (Chung 2015`"5V)����\>! � 

w;[^3 tw;[^3 
(2) 

wh^3 
(3) 

wh^3 
xpr-by 

(4) 
UT^3 

xZ*_G4y 

(10) (11) 
634^3 
t?P^3 

(5) 
_Sa=^3 
xQn2sy 

(18) 
p4je�'� 

✘ ✘ ✘ ✘ ✔ ✔ 
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(22)     a.    Antecedent:                                          b.   Target: 

                            CP  
                                                                                               TP 
 
                  DPBill          C' 
                                                                                      DPer           vP 
 
                             Cwill          TP 
                                                                                                                 vkann 
 
                                    vP               T                              Des            vP 
            Spell-out 
 
                              DPObj Vlösen                     LF-copy                DPObj Vlösen 
 

                 cE|uv%B@%F:}                               cE|B@%F:} 
 
 
Ø -��Â�n��iēĞ%'6uĞ|(ıè�6�%(35��)Ŀŀā¥�y5ĺ�6��) �Ŀ

ŀā¥9Ð��iēĞuĞ|�Ïï)uĞ|`ċ(=EL�76� 
 
Ø �)oÅ$*�es m)Ėā*Ŀŀā¥9�(Ð��%('6)$��ğ`ċ�4 wh øu�ÝÜøu�

zuvøu�ľ�Èøu)3�'ń�ïµn*P}Ď$
6�%�TÚ�76� 
 
Ø Mº�esm)Ėā*��ā¥%§�ā¥9g!�%('6�0�ľń�ïøuŇûÛþ�øu2ĴvĞ

Ċ5N�ň)3�(Ŀŀā¥9Ïï%��(��ā¥%§�ā¥).9Ïï%�6µn(ķ�#*}Ď

$
6�%�Ò��TÚ�76� 
 
 
4. �� 
 
² Ãóú$*�C:@Ġ)uĞ|9ß£�6 es (ķ�#µn)}Ď¥)ėÜ�4Č�9ē���ń�ïµ

n*P}Ď$
6��ľń�ïµn*}Ď$
6	%��¹�'ăņïMđv9³ô��N$�LF=E
L(36äģïoÅ9ē �� 

 
² �ğ)µn)D?LJ*¼ÃĠ'&$ė��76łñê�ô�µn)}Ď¥)D?LJ%~M$
5 

(Sakamoto 2019, 2020)�Ãóú(35 es)ĆĠïá¥x,äģïoÅ�ĀĈv�7���$'��¼Ã

Ġ%C:@Ġ%��Ņ�ģï(Ľ7�ęĠ(��#~M)ĆĠ¶b�qè}Ď$
6}Ď¥�ô��7�

Ãóú)e­�6ç©¸×äģ�³��6Áİ¸×)���Ķ²ï(·®�7�� 
 
 

ĤĬŉÃóú(ļ�#�Imig AlexanderÕ�Maurizio CamagnaÕ�Magdalena KaufmannÕ�
Sabine LaszakovitsÕ35C:@Ġ)BL?9dą�#������-��Î{¦Õ(*C:
@Ġ)BL?b©(ķ�#tę9�������)�9�h5�#�Ně)º�(¨Ĥé�
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6� 
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